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WAARSCHUWING

Lees de volgende instructies zorgvuldig voordat u deze kinderwagen 
gebruikt.

•	 De kinderwagen moet door volwassenen worden gemonteerd. 
Houd baby’s en kinderen uit de buurt tijdens montage, inklappen, 
demonteren en gebruik.

•	 Zorg ervoor dat alle onderdelen van de kinderwagen correct zijn 
geïnstalleerd voordat u deze gebruikt.

•	 Wees voorzichtig bij het inklappen en uitklappen van de kinderwagen 
om beknelling van vingers te voorkomen.

•	 Laat een kind deze kinderwagen nooit duwen. Het parkeerremsysteem 
moet zijn ingeschakeld bij het plaatsen of verwijderen van het kind.

•	 Laat het kind nooit onbeheerd achter. Let op uw baby voordat u 
aanpassingen aan de kinderwagen maakt.

•	 De accessoires van deze kinderwagen mogen niet op andere modellen 
worden gebruikt.

•	 Deze kinderwagen is ontworpen voor baby’s van 0 tot 36 maanden 
met een gewicht van minder dan 15 kg.

•	 De maximale dikte van het matras is 2 cm.
•	 Elke belasting die aan het handvat, aan de achterkant van de 

rugleuning of aan de zijkanten van de kinderwagen wordt bevestigd, 
kan de stabiliteit beïnvloeden.

•	 De maximale draagcapaciteit van de kinderwagen is 15 kg. Deze 
kinderwagen mag slechts voor één baby tegelijk worden gebruikt.

•	 Maximale draagcapaciteiten: Voetensteun: 5 kg. Opbergmand: 2 kg. 
Bekervormhouder: 0,5 kg. Het overschrijden van deze aanbevolen 
belastingen kan de stabiliteit van de kinderwagen beïnvloeden.

•	 Let altijd op het verkeer bij gebruik van de kinderwagen op de weg. 
Verwijder de baby uit de stoel of reiswieg voordat u een lift gebruikt 
of trappen opgaat.

•	 Houd uit de buurt van vuur.
•	 Zorg ervoor dat alle vergrendelingsmechanismen correct zijn 

ingeschakeld voordat u de kinderwagen gebruikt.
•	 Het is strikt verboden deze kinderwagen als speelgoed te gebruiken.
•	 Gebruik altijd het retentiesysteem (veiligheidsgordel) om vallen te 

voorkomen.
•	 Plaats geen voorwerpen bovenop de kinderwagen.
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WAARSCHUWING

•	 Gebruik geen niet-originele onderdelen of accessoires.
•	 De kap mag niet in de wasmachine worden gewassen. Was deze alleen 

met de hand. Laat de kap na het wassen in de schaduw drogen en 
vermijd direct zonlicht.

•	 Volg de instructies zorgvuldig bij het vervangen van versleten 
onderdelen.

•	 Controleer regelmatig de slijtage van onderdelen en vervang ze indien 
nodig. Inspecteer en onderhoud de kinderwagen regelmatig voor de 
veiligheid.
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ONDERDELEN

Controleer vóór de installatie of alle onderdelen in de verpakking aanwezig 
zijn. Neem bij ontbrekende of defecte onderdelen onmiddellijk contact 
op met de klantenservice. Om de levensduur van de kinderwagen te 
waarborgen, gebruikt u deze correct volgens de instructies in deze 
handleiding en voert u regelmatig een volledige inspectie uit.

Ontgrendelknop van

Boodschappenmand

Rem van het achterwiel

Achterwiel

Voorwiel

Verstelknop 
van de reiswieg

Inklapknop 
van de reiswieg

Inklapknop

Zonnekap

Voorste 
veiligheidsbeugel

Veiligheidsgordels

Duwhandgreep

de reiswieg
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Ontgrendel eerst de 
vergrendeling van het 
frame, pak vervolgens de 
duwhandgreep vast en 
trek deze omhoog om het 
frame uit te vouwen. De 
kinderwagen is volledig 
uitgeklapt wanneer u een 
«klik» hoort.

MONTAGE EN INSTRUCTIES

Vouw de kinderwagen uit

Steek de as van de 
achterwielen in het frame 
totdat u een «klik» hoort. 
Zorg ervoor dat de wielen 
correct zijn bevestigd. 
Controleer vóór elk gebruik 
of de wielen goed zijn 
geïnstalleerd.

Bevestig de achterwielen

Steek de as van de 
voorwielen in het frame 
totdat u een «klik» hoort. 
Zorg ervoor dat de wielen 
correct zijn gemonteerd. 
Controleer vóór elk gebruik 
of de wielen goed vastzitten.

Bevestig de voorwielen
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Steek beide uiteinden van de 
reiswieg in het frame totdat 
u een «klik» hoort. Druk op 
de rechthoekige knoppen 
aan beide zijden van het 
frame en til de reiswieg op 
om deze uit het frame te 
verwijderen.

Steek beide uiteinden van 
de voorste veiligheidsbeugel 
in de reiswieg totdat u een 
«klik» hoort.

Trek de buis van de 
zonnekap naar voren in de 
richting van de pijl en zorg 
ervoor dat de kap volledig is 
uitgevouwen.

Trek het stuurpedaal van 
het voorwiel omhoog: het 
voorwiel is ontgrendeld.
Duw het stuurpedaal van het 
voorwiel naar beneden: het 
voorwiel is vergrendeld.

MONTAGE EN INSTRUCTIES

Plaats de reiswieg

Bevestig de voorste 
veiligheidsbeugel

Stel de zonnekap af

Vergrendel het voorwiel
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Duw de remstang naar 
beneden om de wielen te 
blokkeren.
Trek de remstang omhoog 
om de rem te ontgrendelen.

Druk op de ronde knoppen 
aan beide zijden van het 
frame om de rugleuning 
in verschillende posities te 
verstellen.
Maak de harnassen vast 
zoals op de illustratie wordt 
getoond wanneer u de 
rugleuning in zitpositie zet.

Foto 1 toont de verstelknop 
van het gedeelte van de 
voetensteun.
Foto 2 toont hoe u de 
verstelknop van de 
voetensteun aan beide zijden 
van de reiswieg bevestigt 
om de verstelling van de 
voetensteun te voltooien.

Rem van de achterwielen

MONTAGE EN INSTRUCTIES

Verstelling van de 
rugleuning

Verstelling van de 
voetensteun
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U kunt het uitzicht van de 
baby (naar u toe / naar voren) 
veranderen door de reiswieg 
te draaien.
Foto 1 toont de 
ontgrendelingssleutel. Door 
deze aan beide zijden in 
te drukken, ontgrendelt u 
de reiswieg en kunt u deze 
optillen/verwijderen (zie foto 
2).
Foto 3 toont de reiswieg in 
de andere richting. U kunt 
deze nu vastklikken in de 
steunen van het frame.

U kunt de hellingshoek 
van de stoel in drie posities 
verstellen (zie de foto’s).
Druk hiervoor met beide 
handen op de draaiknoppen 
aan beide zijden van de 
reiswieg en pas de hoek 
van de reiswieg aan. Deze 
vergrendelt met een klik.

Draai de reiswieg

MONTAGE EN INSTRUCTIES

Verstelling van de 
reiswieg
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Vouw de zonnekap in de 
richting van de pijl.
Druk met beide handen op 
de inklapknoppen aan beide 
zijden van de reiswieg om de 
reiswieg in te klappen.
Duw knop 1 met uw duim 
en druk tegelijkertijd op 
knop 2 om deze naar 
beneden te klappen.
Wanneer het inklappen is 
voltooid, klikt de opberghaak 
vast.

We gebruiken een 
vijfpuntsveiligheidsgordel 
om de veiligheid van de baby 
te garanderen.
De riemen kunnen worden 
aangepast aan de behoeften 
van de baby.
Druk op de rode knop om 
de veiligheidsgordel los te 
maken.

Inklappen

Verstelling van de 
veiligheidsgordel

MONTAGE EN INSTRUCTIES
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REINIGING EN ONDERHOUD

Onderhoud
•	 Controleer de kinderwagen regelmatig.
•	 Plaats geen zware voorwerpen op de kinderwagen.

Reiniging van de stof
•	 Algemene vervuiling kan worden afgeveegd met een vochtige doek.
•	 Gebruik milde wasmiddelen; gewoon huishoudzeep is voldoende.
•	 De zitbekleding en de kap zijn niet geschikt voor de wasmachine.
•	 Niet in de zon laten drogen na het wassen.
•	 Om schade te voorkomen, borstelt u de stoffen bekleding niet.

Reiniging van het frame
•	 Gebruik geen bijtende reinigingsmiddelen.
•	 Veeg het frame af met een vochtige doek en een mild reinigingsmiddel.

Handleiding
•	 De illustraties in deze handleiding zijn schematisch en het werkelijke 

product kan afwijken.
•	 Ons bedrijf behoudt zich het recht voor het product te verbeteren; 

raadpleeg de daadwerkelijk ontvangen kinderwagen.
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GARANTIE

De garantietermijn begint op de aankoopdatum en is 12 maanden 
geldig. De garantie geldt uitsluitend voor de oorspronkelijke eigenaar 
en is niet overdraagbaar. Ze dekt alleen producten die niet door de 
gebruiker zijn gewijzigd.
In geval van een defect moet de eigenaar het product retourneren aan 
de retailer. Als de retailer het probleem niet kan oplossen, moet het 
product samen met een duidelijke beschrijving van het probleem en een 
gevalideerd aankoopbewijs naar de fabrikant worden teruggestuurd. 
Er kan geen vervanging of terugbetaling worden geëist. Reparaties 
verlengen de garantietermijn niet. De fabrikant is niet verantwoordelijk 
voor schade anders dan aan de geleverde producten.

Er wordt geen garantie verleend indien:
•	 Het product niet met een gevalideerd aankoopbewijs aan de fabrikant 

wordt geleverd.
•	 De defecten het gevolg zijn van verkeerd gebruik of onderhoud anders 

dan vermeld in de handleiding.
•	 Reparaties door derden zijn uitgevoerd.
•	 De defecten zijn veroorzaakt door nalatigheid.
•	 Het product beschadigd is of het serienummer is verwijderd.
•	 Het gaat om normale slijtage door dagelijks gebruik.
•	 De algemene garantievoorwaarden niet zijn nageleefd.
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MANUEL

LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS ET 
CONSERVEZ-LES POUR UNE UTILISATION FUTURE.

FR

MODEL SYM3214

15Kg

0-36
mois

Design
moderne

MAX

13



CONTENU

AVERTISSEMENT

Composants

Assemblage et instructions 
Déplier 
Roues avant 
Roues arrière 
Nacelle 
Barre de protection avant 
Capote 
Verrouillage de la roue avant 
Frein des roues arrière 
Dossier 
Repose-pieds 
Tourner la nacelle 
Réglage de la nacelle 
Pliage 
Ceinture de sécurité

Nettoyage et entretien

Garantie

14



AVERTISSEMENT

Avant d’utiliser cette poussette pour bébé, veuillez lire attentivement 
les instructions suivantes.

•	 La poussette doit être assemblée par des adultes. Veuillez garder les 
bébés et les enfants éloignés pendant les opérations de montage, 
pliage, démontage et utilisation.

•	 Assurez-vous que toutes les pièces de la poussette sont correctement 
installées avant utilisation.

•	 Soyez prudent lors du pliage et du dépliage de la poussette afin d’éviter 
de se pincer les doigts.

•	 Ne laissez pas un enfant pousser cette poussette. Le dispositif de 
frein de stationnement doit être activé lorsque vous placez ou retirez 
l’enfant.

•	 Ne laissez jamais l’enfant sans surveillance. Faites attention à votre 
bébé avant d’effectuer des réglages sur la poussette.

•	 Les accessoires de cette poussette ne doivent pas être utilisés sur 
d’autres modèles.

•	 Cette poussette est conçue pour les bébés de 0 à 36 mois et d’un poids 
inférieur à 15 kg.

•	 L’épaisseur maximale du matelas est de 2 cm.
•	 Toute charge attachée à la poignée, à l’arrière du dossier ou sur les 

côtés de la poussette peut affecter sa stabilité.
•	 La capacité de charge maximale de la poussette est de 15 kg. Cette 

poussette ne doit être utilisée que pour un seul bébé à la fois.
•	 Capacités de charge maximales : Repose-pieds : 5 kg. Panier de 

rangement : 2 kg. Porte-gobelet : 0,5 kg. Dépasser ces charges 
recommandées peut affecter la stabilité de la poussette.

•	 Faites toujours attention à la circulation lorsque vous utilisez la 
poussette sur la route. Sortez le bébé du siège ou de la nacelle avant 
d’utiliser un ascenseur ou de monter des escaliers.

•	 Tenir éloigné du feu.
•	 Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont correctement 

engagés avant utilisation.
•	 Il est strictement interdit d’utiliser cette poussette comme un jouet.
•	 Utilisez toujours le système de retenue (ceinture de sécurité) pour 

éviter toute chute accidentelle.
•	 Évitez de placer des objets sur le dessus de la poussette.
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AVERTISSEMENT

•	 Évitez d’utiliser des pièces ou accessoires non originaux.
•	 La capote ne peut pas être lavée en machine. Lavez-la à la main 

uniquement. Après lavage, faites-la sécher à l’ombre et évitez 
l’exposition directe au soleil.

•	 Lors du remplacement de pièces usées, veuillez suivre attentivement 
les instructions.

•	 Vérifiez régulièrement l’usure des pièces et remplacez-les si nécessaire. 
Pour des raisons de sécurité, inspectez et entretenez la poussette 
régulièrement.
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COMPOSANTS

Avant l’installation, veuillez vérifier que toutes les pièces sont incluses 
dans l’emballage. Pour toute pièce manquante ou défectueuse, veuillez 
contacter immédiatement le service client. Pour garantir la durée de vie 
de la poussette, utilisez-la correctement conformément aux instructions 
de ce manuel et effectuez régulièrement une inspection complète.

Bouton de libération

Panier de course

Frein roue arrière

Roue arrière

Roue avant

Bouton de 
réglage de la nacelle

Bouton de 
pliage de la nacelle

Bouton de pliage

Pare-soleil

Barre de 
protection avant

Ceintures de 
sécurité

Poignée 
de poussée

de la nacelle
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Déverrouillez d’abord le 
verrou du châssis, puis 
saisissez la poignée et tirez-
la vers le haut pour déplier 
le châssis. La poussette 
est complètement dépliée 
lorsque vous entendez le 
« clic ».

MONTAGE ET INSTRUCTIONS

Dépliez la poussette

Insérez l’axe des roues arrière 
dans le châssis jusqu’à 
entendre un « clic ». Assurez-
vous que les roues sont 
correctement fixées. Veuillez 
vérifier que les roues sont 
bien installées avant toute 
utilisation.

Installez les roues arrière

Insérez l’axe des roues avant 
dans le châssis jusqu’à 
entendre un « clic ». Assurez-
vous que les roues sont 
correctement installées. 
Veuillez vérifier que les roues 
sont bien fixées avant toute 
utilisation.

Installez les roues avant
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Insérez les deux extrémités 
de la nacelle dans le châssis 
jusqu’à entendre un « clic ». 
Appuyez sur les boutons 
rectangulaires de chaque 
côté du châssis et soulevez 
la nacelle pour la retirer du 
châssis.

Insérez les deux extrémités 
de la barre de protection 
avant dans la nacelle jusqu’à 
entendre un « clic ».

Tirez le tube du pare-soleil 
vers l’avant dans le sens de 
la flèche et assurez-vous que 
le canopy est complètement 
déployé.

Tirez vers le haut la pédale 
de direction de la roue 
avant : la roue avant est 
déverrouillée.
Poussez vers le bas la pédale 
de direction de la roue 
avant : la roue avant est 
verrouillée.

MONTAGE ET INSTRUCTIONS

Installez la nacelle

Installez la barre de 
protection avant

Réglez le pare-soleil

Verrouillez la roue avant
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Appuyez sur la barre de frein 
vers le bas pour freiner les 
roues.
Relevez la barre de frein vers 
le haut pour relâcher le frein.

Appuyez sur les boutons 
ronds de chaque côté du 
châssis pour régler le dossier 
à différentes positions.
Bouclez les harnais comme 
montré sur l’illustration 
lorsque vous réglez le dossier 
en position assise.

La photo 1 montre le bouton 
de réglage de la section du 
repose-pieds.
La photo 2 montre comment 
fixer le bouton de réglage du 
repose-pieds de chaque côté 
de la nacelle pour finaliser le 
réglage du repose-pieds.

MONTAGE ET INSTRUCTIONS

Frein des roues arrière

Réglage du dossier

Réglage du repose-pieds
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Vous pouvez changer la vue 
de bébé (face à vous / face 
vers l’avant) en tournant la 
nacelle.
La photo 1 montre la 
clé de déverrouillage. En 
l’appuyant des deux côtés, 
vous déverrouillez la nacelle 
et pouvez la soulever/enlever 
(voir photo 2).
La photo 3 montre la 
nacelle orientée dans l’autre 
direction. Vous pouvez 
maintenant la clipser dans 
les supports du châssis.

Vous pouvez régler l’angle 
d’inclinaison du siège sur 
trois positions (voir les 
photos).
Pour ce faire, appuyez sur 
les boutons de rotation de 
chaque côté de la nacelle 
avec les deux mains et 
modifiez l’angle de la 
nacelle. Elle se verrouille avec 
un clic.

MONTAGE ET INSTRUCTIONS

Tournez la nacelle

Réglage de la nacelle
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Repliez le pare-soleil dans le 
sens de la flèche.
Appuyez sur les boutons de 
pliage de chaque côté de la 
nacelle avec les deux mains 
pour plier la nacelle.
Poussez le bouton 1 avec 
votre pouce et appuyez 
simultanément sur le bouton 
2 pour la rabattre.
Lorsque le pliage est terminé, 
le crochet de rangement se 
clipse.

Nous utilisons une ceinture 
de sécurité à cinq points 
pour garantir la sécurité de 
bébé.
Les sangles peuvent être 
ajustées selon les besoins de 
bébé.
Appuyez sur le bouton rouge 
pour détacher la ceinture de 
sécurité.

MONTAGE ET INSTRUCTIONS

Pliage

Réglage de la ceinture 
de sécurité
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Entretien
•	 Vérifiez régulièrement la poussette.
•	 Ne placez pas d’objets lourds sur la poussette.

Nettoyage du tissu
•	 La saleté générale peut être essuyée avec un chiffon humide.
•	 Utilisez des produits de lavage doux, un simple savon ménager suffit.
•	 La housse du siège et la housse du pare-soleil ne sont pas lavables en 

machine.
•	 Ne pas exposer au soleil après le lavage.
•	 Pour éviter tout dommage, ne pas brosser la housse en tissu.

Nettoyage du châssis
•	 N’utilisez pas de détergents corrosifs.
•	 Essuyez le châssis avec un chiffon humide et un détergent doux.

Manuel d’instructions
•	 Les illustrations de ce manuel sont schématiques et le produit réel 

peut différer.
•	 Notre entreprise se réserve le droit d’améliorer le produit ; veuillez 

vous référer à la poussette réelle reçue.
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GARANTIE

La période de garantie commence à la date d’achat et est valable 
pendant 12 mois. La garantie s’applique uniquement au propriétaire 
d’origine et n’est pas transférable. Elle ne couvre que les produits qui 
n’ont pas été modifiés par l’utilisateur.
En cas de défaut, le propriétaire doit retourner le produit au détaillant. 
Si le détaillant ne peut pas résoudre le problème, il doit renvoyer le 
produit au fabricant, accompagné d’une description claire du problème 
et d’un reçu d’achat validé. Aucun échange ou remboursement ne peut 
être exigé. Les réparations ne constituent pas une prolongation de la 
durée de la garantie. Le fabricant n’est pas responsable des dommages 
autres que ceux concernant les produits fournis.

Aucune garantie n’est accordée si :
•	 Le produit n’est pas fourni avec le reçu d’achat validé au fabricant.
•	 Les défauts sont causés par une mauvaise utilisation ou un entretien 

différent de celui indiqué dans le manuel d’instructions.
•	 Les réparations ont été effectuées par des tiers.
•	 Les défauts sont causés par négligence.
•	 Le produit présente des dommages ou la suppression d’un numéro 

de série.
•	 Il s’agit d’usure normale pouvant résulter d’une utilisation quotidienne.
•	 Les conditions générales de garantie n’ont pas été respectées.
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ANLEITUNG
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WARNUNG

Bevor Sie diesen Kinderwagen verwenden, lesen Sie bitte die folgenden 
Anweisungen sorgfältig durch.

•	 Der Kinderwagen muss von Erwachsenen zusammengebaut werden. 
Halten Sie Babys und Kinder während des Montage-, Zusammenklapp-, 
Demontage- und Gebrauchsprozesses fern.

•	 Stellen Sie sicher, dass alle Teile des Kinderwagens vor der Benutzung 
korrekt installiert sind.

•	 Seien Sie vorsichtig beim Zusammenklappen und Aufklappen des 
Kinderwagens, um ein Einklemmen der Finger zu vermeiden.

•	 Lassen Sie kein Kind den Kinderwagen schieben. Die Feststellbremse 
muss aktiviert sein, wenn Sie das Kind hineinsetzen oder herausnehmen.

•	 Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt. Achten Sie auf Ihr Baby, 
bevor Sie Einstellungen am Kinderwagen vornehmen.

•	 Die Zubehörteile dieses Kinderwagens dürfen nicht an anderen 
Modellen verwendet werden.

•	 Dieser Kinderwagen ist für Babys von 0 bis 36 Monaten und einem 
Gewicht von unter 15 kg ausgelegt.

•	 Die maximale Matratzenstärke beträgt 2 cm.
•	 Jegliche Lasten, die am Griff, an der Rückseite der Rückenlehne oder 

an den Seiten des Kinderwagens angebracht werden, können die 
Stabilität beeinträchtigen.

•	 Die maximale Tragfähigkeit des Kinderwagens beträgt 15 kg. Dieser 
Kinderwagen darf nur für ein Baby gleichzeitig verwendet werden.

•	 Maximale Tragfähigkeiten: Fußstütze: 5 kg, Aufbewahrungskorb: 2 kg, 
Getränkehalter: 0,5 kg. Überschreiten dieser empfohlenen Lasten kann 
die Stabilität des Kinderwagens beeinträchtigen.

•	 Achten Sie stets auf den Straßenverkehr, wenn Sie den Kinderwagen 
benutzen. Nehmen Sie das Baby aus dem Sitz oder der Babywanne, 
bevor Sie einen Aufzug benutzen oder Treppen steigen.

•	 Von Feuer fernhalten.
•	 Stellen Sie sicher, dass alle Verriegelungen vor der Benutzung korrekt 

eingerastet sind.
•	 Die Verwendung dieses Kinderwagens als Spielzeug ist strengstens 

verboten.
•	 Verwenden Sie stets das Rückhaltesystem (Sicherheitsgurt), um ein 

unbeabsichtigtes Herunterfallen zu verhindern.
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WARNUNG

•	 Vermeiden Sie das Platzieren von Gegenständen auf dem Kinderwagen.
•	 Verwenden Sie keine nicht originalen Teile oder Zubehör.
•	 Das Verdeck darf nicht in der Maschine gewaschen werden. Nur von 

Hand waschen. Nach dem Waschen im Schatten trocknen und direkte 
Sonneneinstrahlung vermeiden.

•	 Beim Austausch abgenutzter Teile den Anweisungen sorgfältig folgen.
•	 Überprüfen Sie regelmäßig den Verschleiß der Teile und ersetzen 

Sie sie bei Bedarf. Aus Sicherheitsgründen sollte der Kinderwagen 
regelmäßig inspiziert und gewartet werden.
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BAUTEILE

Vor der Installation, Bitte überprüfen Sie, dass alle Teile im Lieferumfang 
enthalten sind. Bei fehlenden oder defekten Teilen wenden Sie sich 
bitte umgehend an den Kundendienst. Um die Lebensdauer des 
Kinderwagens zu gewährleisten, verwenden Sie ihn korrekt gemäß 
den Anweisungen dieses Handbuchs und führen Sie regelmäßig eine 
vollständige Inspektion durch.

Entriegelungsknopf 

Einkaufskorb

Hinterradbremse

Hinterrad

Vorderrad

Einstellknopf 
der Babywanne

Klappknopf 
der Babywanne

Klappknopf

Verdeck

Vorderbügel

Sicherheitsgurte

Schiebebügel

der Babywanne
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Klappen Sie den 
Kinderwagen auf

Entriegeln Sie zuerst die 
Rahmenverriegelung, 
greifen Sie dann den Griff 
und ziehen Sie ihn nach 
oben, um den Rahmen 
aufzuklappen. Der 
Kinderwagen ist vollständig 
ausgeklappt, wenn Sie ein 
„Klick“ hören.

MONTAGE UND ANLEITUNG

Stecken Sie die Achse 
der Vorderräder in das 
Fahrgestell, bis Sie ein 
„Klicken” hören. Vergewissern 
Sie sich, dass die Räder 
richtig montiert sind. 
Überprüfen Sie vor jedem 
Gebrauch, ob die Räder fest 
sitzen.

Bauen Sie die 
Vorderräder ein

Stecken Sie die Achse 
der Hinterräder in das 
Fahrgestell, bis Sie ein 
„Klicken” hören. Vergewissern 
Sie sich, dass die Räder 
richtig befestigt sind. Bitte 
überprüfen Sie vor jedem 
Gebrauch, ob die Räder 
richtig montiert sind.

Montieren Sie die 
Hinterräder
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Stecken Sie beide Enden 
der Babyschale in das 
Fahrgestell, bis Sie ein 
„Klicken” hören. Drücken 
Sie auf die rechteckigen 
Knöpfe auf beiden Seiten 
des Fahrgestells und heben 
Sie die Babyschale an, um 
sie aus dem Fahrgestell zu 
entfernen.

Stecken Sie beide Enden der 
vorderen Schutzstange in die 
Gondel, bis Sie ein „Klicken” 
hören.

Ziehen Sie das Rohr 
der Sonnenblende in 
Pfeilrichtung nach vorne 
und stellen Sie sicher, dass 
das Verdeck vollständig 
ausgefahren ist.

Ziehen Sie das Lenkpedal 
des Vorderrads nach oben: 
Das Vorderrad ist entriegelt. 
Drücken Sie das Lenkpedal 
des Vorderrads nach unten: 
Das Vorderrad ist verriegelt.

MONTAGE UND ANLEITUNG

Installieren Sie die Gondel

Installieren Sie die 
vordere Schutzstange

Vorderrad blockieren

Verstellen Sie das 
Verdeck 
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Drücken Sie die Bremsstange 
nach unten, um die Räder 
zu bremsen. Heben Sie die 
Bremsstange nach oben, um 
die Bremse zu lösen.

Drücken Sie die runden 
Knöpfe auf beiden Seiten 
des Rahmens, um die 
Rückenlehne in verschiedene 
Positionen zu bringen. 
Schließen Sie die Gurte wie 
in der Abbildung gezeigt, 
wenn Sie die Rückenlehne in 
die Sitzposition bringen.

Hinterradbremse

MONTAGE UND ANLEITUNG

Einstellung der 
Rückenlehne

Foto 1 zeigt den 
Einstellknopf für den 
Fußstützenbereich. Foto 2 
zeigt, wie der Einstellknopf 
für die Fußstütze auf jeder 
Seite der Babyschale 
befestigt wird, um die 
Einstellung der Fußstütze 
abzuschließen.

Einstellung der 
Fußstütze
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Sie können die Blickrichtung 
des Babys (zu Ihnen hin/
nach vorne) ändern, indem 
Sie die Babytragetasche 
drehen. Foto 1 zeigt den 
Entriegelungshebel. Wenn 
Sie ihn auf beiden Seiten 
drücken, entriegeln Sie die 
Babytragetasche und können 
sie anheben/abnehmen 
(siehe Foto 2). Foto 3 zeigt 
die Babytragetasche in die 
andere Richtung gedreht. 
Sie können sie nun in die 
Halterungen des Fahrgestells 
einklicken.

Sie können den 
Neigungswinkel des Sitzes 
in drei Positionen einstellen 
(siehe Fotos). Drücken Sie 
dazu mit beiden Händen 
auf die Drehknöpfe 
auf beiden Seiten der 
Babyschale und verändern 
Sie den Neigungswinkel der 
Babyschale. Sie rastet mit 
einem Klicken ein.

Drehen Sie die Gondel

Einstellung der Gondel

MONTAGE UND ANLEITUNG
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Klappen Sie die 
Sonnenblende in 
Pfeilrichtung zurück. 
Drücken Sie mit beiden 
Händen auf die Klappknöpfe 
an beiden Seiten der 
Babytragetasche, um diese 
zusammenzuklappen. 
Drücken Sie mit dem 
Daumen auf Knopf 1 und 
gleichzeitig auf Knopf 2, 
um die Babytragetasche 
zusammenzuklappen. Nach 
dem Zusammenklappen 
rastet der 
Aufbewahrungshaken ein.

Wir verwenden einen Fünf-
Punkt-Sicherheitsgurt, um 
die Sicherheit Ihres Babys 
zu gewährleisten. Die 
Gurte können je nach den 
Bedürfnissen Ihres Babys 
angepasst werden. Drücken 
Sie den roten Knopf, um den 
Sicherheitsgurt zu lösen.

Falten

Einstellung des 
Sicherheitsgurts

MONTAGE UND ANLEITUNG
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REINIGUNG UND PFLEGE

Wartung
•	 Überprüfen Sie den Kinderwagen regelmäßig.
•	 Legen Sie keine schweren Gegenstände auf den Kinderwagen.

Reinigung des Stoffes
•	 Allgemeiner Schmutz kann mit einem feuchten Tuch abgewischt 

werden.
•	 Verwenden Sie milde Reinigungsmittel, eine einfache Haushaltsseife 

reicht aus.
•	 Der Sitzbezug und der Sonnenblendenbezug sind nicht 

m a s c h i n e nwa s c h b a r .
•	 Nach dem Waschen nicht der Sonne aussetzen. Um Beschädigungen 

zu vermeiden, den Stoffbezug nicht bürsten.

Reinigung des Fahrgestells
•	 Verwenden Sie keine ätzenden Reinigungsmittel.
•	 Wischen Sie das Fahrgestell mit einem feuchten Tuch und einem 

milden Reinigungsmittel ab.

Bedienungsanleitung
•	 Die Abbildungen in dieser Anleitung sind schematisch und können 

vom tatsächlichen Produkt abweichen.
•	 Unser Unternehmen behält sich das Recht vor, das Produkt zu 

verbessern. Bitte orientieren Sie sich am tatsächlich erhaltenen 
Kinderwagen.
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GARANTIE

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum und gilt für 12 Monate. 
Die Garantie gilt nur für den ursprünglichen Eigentümer und ist nicht 
übertragbar. Sie gilt nur für Produkte, die vom Benutzer nicht verändert 
wurden. Im Falle eines Defekts muss der Eigentümer das Produkt an den 
Händler zurücksenden. Wenn der Händler das Problem nicht beheben 
kann, muss er das Produkt zusammen mit einer klaren Beschreibung 
des Problems und einem gültigen Kaufbeleg an den Hersteller 
zurücksenden. Ein Umtausch oder eine Rückerstattung kann nicht 
verlangt werden. Reparaturen verlängern die Garantiefrist nicht. Der 
Hersteller haftet nicht für Schäden, die nicht die gelieferten Produkte 
betreffen. 

Es wird keine Garantie gewährt, wenn:
•	 Das Produkt nicht mit dem vom Hersteller validierten Kaufbeleg 

geliefert wird.
•	 Die Mängel durch unsachgemäßen Gebrauch oder eine andere als die 

in der Bedienungsanleitung angegebene Wartung verursacht wurden.
•	 Die Reparaturen von Dritten durchgeführt wurden.
•	 Die Mängel durch Fahrlässigkeit verursacht wurden.
•	 Das Produkt weist Beschädigungen oder eine entfernte Seriennummer 

auf.
•	 Es handelt sich um normale Abnutzung, die durch den täglichen 

Gebrauch entstehen kann.
•	 Die allgemeinen Garantiebedingungen wurden nicht eingehalten.
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MANUAL

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND 
SAVE THEM FOR FUTURE USE

EN

MODEL SYM3214

15Kg

0-36
months

Modern
design

MAX
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WARNINGS

Before Using This Baby Stroller Please Read the following Instructions 
carefully.

•	 The stroller must be assembled by adults, please keep your babies and 
children away from the assembly/folding/disassembly/using process.

•	 Make sure that each part for the stroller is correctly installed before 
usage.

•	 Please be careful when folding/unfolding the stroller, and avoid 
pinching the fingers.

•	 Don’t let a child push this stroller. The parking device shall be engaged 
when placing and removing the children.

•	 Never leave the child unattended. Pay attention to your baby before 
adjusting the stroller.

•	 Accessories for this stroller shall not be used on any other models.
•	 This stroller is designed for babies age of 0-36 months and weight less 

than 15Kg.
•	 Maximum thickness of the mattress is 2cm.
•	 Any load attached to the handle and/or the back of the backrest and/

or on the sides of the vehicle will affect the stability of the stroller.
•	 Maximum bearing capacity of the whole stroller is 15Kg. This stroller 

shall only be used for up to 1 baby at a time.
•	 Maximum bearing capacity of the footrest is 5kg; Maximum bearing 

capacity of shopping basket is 2Kg ; Maximum bearing capacity of 
the cup holder is 0.5Kg. Exceeding the suggestive load will affect the 
stability of the stroller.

•	 Always pay attention to the traffic when using this stroller on road. Pick 
the baby up from the seat/sleeping basket before using an elevator or 
climbing the stairs.

•	 Keep away from fire
•	 Ensure that all the locking devices are engaged before usage.
•	 It’s strictly forbidden to use this stroller as a toy.
•	 Always use the restraint system, in case of any accidental falling.
•	 Avoid placing objects on top of the stroller.
•	 Avoid using non-genuine parts of other accessories.
•	 The canopy cannot be machine washed, hand wash only. Dry the 

canopy in the shade after washing, avoid sun exposure.
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WARNINGS

•	 When replacing the worn parts, please follow the instruction carefully.
•	 Check for worn parts regularly and replace them if necessary. For 

safety, please inspect and maintain the stroller regularly.
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COMPONENTS

Before installation, please check all parts are included in the package. 
For any missing or defective parts, please contact the customer service 
immediately. To guarantee the service life of the stroller, please use it 
correctly under the instructions in this manual and make a thorough 
inspection regularly.

Cot release button

Shopping basket

Rear wheel brake

Rear wheel

Front wheel

Cot adjust button

Cot folding button

Push handle

Folding button

Canopy

Front bumper

Safety belts
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Unlock the frame lock first, 
then grab the handle and 
pull it upward to spread the 
frame out. The stroller is fully 
unfolded when you hear the 
“click” sound.

ASSEMBLY AND INSTRUCTIONS

Unfold the stroller

Insert the rear wheel axle 
into the frame until hearing a 
“click” sound. Make sure the 
wheels are correctly inserted. 
Please check whether the 
wheels are properly installed 
before usage.

Install the rear wheels

Insert the front wheel axle 
into the frame until hearing a 
“click” sound. Make sure the 
wheels are correctly inserted. 
Please check whether the 
wheels are properly installed 
before usage.

Install the front wheels
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Insert both ends of the cot 
to the frame until hearing 
a “click” sound. Press the 
rectangular buttons on both 
sides of the frame and lift 
the cot up to remove it from 
the frame.

Insert both ends of the front 
bumper to the cot until 
hearing a “click” sound.

Pull the canopy tube forward 
in the direction of the arrow, 
make sure the canopy is fully 
opened.

Pull up the front wheel 
directional pedal, the front 
wheel is unlocked. Push 
down the front wheel 
directional pedal, the front 
wheel is locked.

ASSEMBLY AND INSTRUCTIONS

Install the cot

Install the front bumper

Adjust the canopy

Lock the front wheel
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Step the brake bar 
downward and the wheels 
will be braked. Lift the brake 
bar upward to release the 
brake.

Press the round buttons 
on both sides of the frame 
to adjust the backrest to 
different positions. Buckle up 
the belts as showing in the 
pic whenadjusting to seat 
position.

Picture 1 shows the footrest 
adjustment section button. 
Picture 2 shows how 
you fasten the footrest 
adjustment button on both 
sides of the cot to complete 
the footrest adjustment.

ASSEMBLY AND INSTRUCTIONS

Rear wheel brake

Adjusting the backrest

Adjusting the footrest
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You can change baby’s view 
(looking at you/looking 
forward) by turning the cot. 
Photo 1 shows the unlock 
key. By pressing it on both 
sides, you unlock the cot 
and you can lift it up/out 
(see photo 2) Photo 3 shows 
the cot pointing in the other 
direction. You can now click 
it in the holders on the 
frame.

You can adjust the reclining 
angle of the seat onto three 
positions (see the photos). 
To do that, press the rotation 
buttons on both sides of the 
cot with both hands and 
change the angle of the cot. 
It clicks into place.

ASSEMBLY AND INSTRUCTIONS

Turn the cot

Adjusting the cot
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Fold up the sunshade in the 
direction of the arrow.
Press the folding buttons on 
both sides of the cot with 
both hands to fold the cot. 
Push button 1 with your 
thumb and press button 
2 at the same time to fold 
down. When the folding is 
completed, the car collection 
hook is buckled.

We apply a five-points safety 
belt, ensuring baby’s safety. 
The belts can be adjusted 
according to the baby’s 
need. Press the red button to 
release the safety belt.

ASSEMBLY AND INSTRUCTIONS

Folding

Adjusting the safety belt
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CLEANING AND MAINTENANCE

Maintenance
•	 Check the baby stroller regularly.
•	 Do not place heavy objects on top of the stroller.

Cloth cleaning
•	 Generally dirt is wiped with a damp cloth.
•	 Use gentle washing products, simple household soap will do the job.
•	 Seat cover and sunshade cover are not machine washable.
•	 Do not expose to the sun after washing. 
•	 In order to avoid damage, do not brush the cloth cover.

Frame cleaning
•	 Do not use corrosive detergents.
•	 Wipe the frame with a damp cloth and a mild detergent.

Instruction manual
•	 The pictures in this manual are schematic and the actual product may 

be different.
•	 Our company reserves the right to further improve the product, please 

refer to the actual car received.
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WARRANTY

The warranty period starts from the date of purchase and is valid for a 
period of 12 months. The warranty is only applicable to the original owner 
and is not transferable . The warranty is only applicable to products that 
have not been adapted by the user. In the case of any defects, the owner 
is required to return the product to the retailer. If the retailer cannot 
solve the problem, he must return the product, complete with a clear 
description of the complaint and a validated purchase receipt to the 
manufacturer. Exchange or return cannot be demanded. Repairs do not 
constitute an extension of the warranty term. The manufacturer is not 
liable for any damages other than those on products supplied.

No warranty is given if:
•	 The product is not supplied entirely with the validated purchase 

receipt to the manufacturer.
•	 Defects are caused by misuse or maintenance which differ from that 

indicated in the instruction manual.
•	 Repairs were carried out by third parties.
•	 Defects were caused by neglect.
•	 Damage or removal of any serial number is found.
•	 If there is normal wear and tear which may be expected from everyday 

use.
•	 The stated warranty terms and conditions have not been respected.
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